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II 

(Acte fără caracter legislativ) 

REGULAMENTE 

REGULAMENTUL DELEGAT (UE) NR. 285/2014 AL COMISIEI 

din 13 februarie 2014 

de completare a Regulamentului (UE) nr. 648/2012 al Parlamentului European și al Consiliului în 
ceea ce privește standardele tehnice de reglementare referitoare la efectul direct, substanțial și 

previzibil al contractelor în Uniune și la prevenirea eludării normelor și a obligațiilor 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 648/2012 al Parla­
mentului European și al Consiliului din 4 iulie 2012 privind 
instrumentele financiare derivate extrabursiere, contrapărțile 
centrale și registrele centrale de tranzacții ( 1 ), în special 
articolul 4 alineatul (4) și articolul 11 alineatul (14) litera (e), 

întrucât: 

(1) Având în vedere marea varietate de contracte derivate 
extrabursiere, ar trebui să se recurgă la o abordare 
bazată pe criterii pentru a stabili dacă un contract 
derivat extrabursier poate fi considerat a avea un efect 
direct, substanțial și previzibil în Uniune și cazurile în 
care se impune sau este oportună prevenirea eludării 
normelor sau a obligațiilor care decurg din dispozițiile 
Regulamentului (UE) nr. 648/2012. 

(2) Având în vedere că, în temeiul articolului 13 alineatul (3) 
din Regulamentul (UE) nr. 648/2012, dispozițiile regula­
mentului respectiv sunt considerate îndeplinite dacă cel 
puțin una dintre contrapărți este stabilită într-o țară 
pentru care Comisia a adoptat un act de punere în 
aplicare prin care constată echivalența în conformitate 
cu articolul 13 alineatul (2) din regulamentul menționat, 
standardele tehnice de reglementare ar trebui să se aplice 
în cazul contractelor în care ambele contrapărți sunt 
stabilite într-o țară terță ale cărei mecanisme juridice, 

de supraveghere și de executare nu au fost încă declarate 
echivalente cu cerințele prevăzute în regulamentul 
menționat. 

(3) Anumite informații referitoare la contractele încheiate de 
entități din țări terțe ar continua să fie disponibile doar 
autorităților competente din țările terțe în cauză. Prin 
urmare, autoritățile competente din Uniune ar trebui să 
coopereze îndeaproape cu autoritățile în cauză, pentru a 
se asigura că dispozițiile relevante sunt aplicate și 
respectate. 

(4) Având în vedere că pentru buna înțelegere a standardelor 
tehnice adecvate este necesar un termen tehnic, acest 
termen ar trebui definit. 

(5) Contractele derivate extrabursiere încheiate de entități 
stabilite în țări terțe care fac obiectul unei garanții 
furnizate de entități stabilite în Uniune creează un risc 
financiar pentru garantul stabilit în Uniune. În plus, dat 
fiind faptul că riscul ar depinde de dimensiunea 
garanțiilor furnizate de contrapărțile financiare pentru 
contractele derivate extrabursiere și având în vedere inter­
conexiunile dintre contrapărțile financiare, comparativ cu 
contrapărțile nefinanciare, ar trebui considerate a avea un 
efect direct, substanțial și previzibil în Uniune numai 
contractele derivate extrabursiere încheiate de entități 
stabilite în țări terțe care fac obiectul unei garanții care 
depășește anumite praguri cantitative și care este 
furnizată de contrapărți financiare stabilite în Uniune. 

(6) Contrapărțile financiare stabilite în țări terțe pot încheia 
contracte derivate extrabursiere prin intermediul sucur­
salelor acestora din Uniune. Având în vedere impactul 
activității acestor filiale asupra pieței din Uniune, 
contractele derivate extrabursiere încheiate între sucur­
salele din Uniune respective ar trebui considerate a avea 
un efect direct, substanțial și previzibil în Uniune.
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(7) Contractele derivate extrabursiere încheiate de anumite 
contrapărți cu scopul principal de a evita aplicarea obli­
gației de compensare sau a tehnicilor de diminuare a 
riscurilor aplicabile unor entități care ar fi fost contra­
părțile naturale ale contractului ar trebui considerate 
eludări ale normelor și obligațiilor prevăzute în Regula­
mentul (UE) nr. 648/2012, întrucât acestea interferează 
cu atingerea obiectivului regulamentului citat, și anume 
diminuarea riscului de credit al contrapărții. 

(8) Contractele derivate extrabursiere care fac parte dintr-un 
mecanism ale cărui caracteristici nu sunt justificate de 
rațiuni economice sau nu prezintă substanță comercială 
și care are drept scop principal sustragerea de la aplicarea 
Regulamentului (UE) nr. 648/2012, inclusiv a normelor 
referitoare la condițiile de acordare a unei exceptări, ar 
trebui considerate eludări ale normelor și obligațiilor 
prevăzute în regulamentul citat. 

(9) Ar trebui considerate indicii ale unui mecanism artificial 
sau al unei serii artificiale de mecanisme situațiile în care 
diversele componente ale mecanismului nu sunt coerente 
cu substanța juridică a întregului mecanism, în care 
mecanismul este realizat într-o manieră care nu ar fi, în 
mod normal, utilizată în cadrul unei conduite comerciale 
considerate rezonabile, în care mecanismul sau seria de 
mecanisme include elemente care au drept urmare 
compensarea sau anularea substanței lor economice 
reciproce sau în care tranzacțiile sunt circulare. 

(10) Este de dorit ca standardele tehnice referitoare la 
contractele care au un efect direct, substanțial și previzibil 
în Uniune și standardele tehnice referitoare la prevenirea 
eludării normelor și a obligațiilor prevăzute în Regula­
mentul (UE) nr. 648/2012 să ia forma unui instrument 
unic, întrucât ambele seturi de standarde tehnice se referă 
la obligația de compensare și la tehnicile de diminuare a 
riscurilor. În plus, acestea au în comun caracteristici cum 
ar fi aplicarea lor la un contract ale cărui contrapărți nu 
ar face obiectul obligației de compensare sau al tehnicilor 
de diminuare a riscurilor dacă nu ar fi îndeplinite 
condițiile prevăzute la articolul 4 alineatul (1) litera (a) 
punctul (v) și la articolul 11 alineatul (14) litera (e) din 
Regulamentul (UE) nr. 648/2012, detaliate prin prezentul 
regulament. 

(11) Având în vedere faptul că entitățile din țări terțe afectate 
de aceste standarde tehnice de reglementare au nevoie de 
timp în vederea întreprinderii demersurilor necesare 
pentru a asigura respectarea cerințelor Regulamentului 
(UE) nr. 648/2012 în cazurile în care contractele 
derivate extrabursiere încheiate de aceste entități înde­
plinesc condițiile stabilite în prezentele standarde 
tehnice de reglementare pentru a fi considerate a avea 
un efect direct, substanțial și previzibil în Uniune, este 
oportună amânarea cu șase luni a aplicării dispozițiilor 
care conțin condițiile respective. 

(12) Prezentul regulament se bazează pe proiectele de 
standarde tehnice de reglementare transmise Comisiei 
de Autoritatea Europeană pentru Valori Mobiliare și 
Piețe (ESMA). 

(13) În conformitate cu articolul 10 din Regulamentul (UE) nr. 
1095/2010 al Parlamentului European și al Consiliu­
lui ( 1 ), Autoritatea Europeană pentru Valori Mobiliare și 
Piețe a efectuat consultări publice deschise cu privire la 
proiectele de standarde tehnice de reglementare, a 
analizat costurile și beneficiile potențiale aferente și a 
solicitat avizul Grupului părților interesate din domeniul 
valorilor mobiliare și piețelor înființat în conformitate cu 
articolul 37 din regulamentul menționat, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Definiții 

În sensul prezentului regulament se aplică următoarea definiție: 

„garanție” înseamnă o obligație legală, formalizată explicit și 
asumată de un garant, de a efectua plata către beneficiar a 
sumelor care sunt datorate sau ar putea ajunge în situația de a 
fi datorate ca efect al contractelor derivate extrabursiere care 
fac obiectul garanției respective și care au fost încheiate de 
entitatea garantată, în cazul apariției unei stări de neram­
bursare, astfel cum este definită în garanție, sau în cazul în 
care entitatea garantată nu a efectuat nicio plată. 

Articolul 2 

Contracte cu efect direct, substanțial și previzibil în Uniune 

(1) Un contract derivat extrabursier este considerat a avea un 
efect direct, substanțial și previzibil în Uniune dacă cel puțin o 
entitate dintr-o țară terță beneficiază de o garanție, furnizată de 
o contraparte financiară stabilită în Uniune, care acoperă o parte 
sau toate obligațiile acestei entități care decurg din respectivul 
contract derivat extrabursier, în măsura în care garanția înde­
plinește concomitent următoarele două condiții: 

(a) acoperă totalitatea obligațiilor unei entități dintr-o țară terță 
care decurg dintr-unul sau mai multe contracte derivate 
extrabursiere pentru un cuantum nominal agregat în 
valoare de cel puțin 8 miliarde EUR sau pentru cuantumul 
echivalent în moneda străină relevantă sau acoperă numai o 
parte din obligațiile unei entități dintr-o țară terță care 
decurg dintr-unul sau mai multe contracte derivate extra­
bursiere pentru un cuantum nominal agregat în valoare de 
cel puțin 8 miliarde EUR sau pentru cuantumul echivalent 
în moneda străină relevantă împărțit la procentajul obli­
gațiilor acoperite;

RO L 85/2 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 21.3.2014 

( 1 ) Regulamentul (UE) nr. 1095/2010 al Parlamentului European și al 
Consiliului din 24 noiembrie 2010 de instituire a Autorității 
europene de supraveghere (Autoritatea europeană pentru valori 
mobiliare și piețe), (JO L 331, 15.12.2010, p. 84).



(b) este egală cu cel puțin 5 la sută din suma expunerilor 
curente, astfel cum sunt acestea definite la articolul 272 
punctul 17 din Regulamentul (UE) nr. 575/2013 al Parla­
mentului European și al Consiliului ( 1 ), din contracte 
derivate extrabursiere ale contrapărții financiare stabilite în 
Uniune care emite garanția. 

Dacă garanția este emisă pentru un cuantum maxim inferior 
pragului prevăzut la primul paragraf litera (a), contractele care 
fac obiectul garanției respective nu au un efect direct, substanțial 
și previzibil în Uniune, în afara situației în care cuantumul 
garanției este majorat, caz în care efectul direct, substanțial și 
previzibil al contractelor în Uniune este reevaluat de garant în 
ziua majorării prin raportare la condițiile prevăzute la primul 
paragraf literele (a) și (b). 

Dacă obligațiile care decurg dintr-unul sau mai multe contracte 
derivate extrabursiere sunt inferioare pragului prevăzut la primul 
paragraf litera (a), contractele respective nu sunt considerate a 
avea un efect direct, substanțial și previzibil în Uniune, chiar 
dacă cuantumul maxim al garanției care acoperă obligațiile 
respective este mai mare sau egal cu pragul prevăzut la 
primul paragraf litera (a) și dacă a fost îndeplinită condiția 
prevăzută la primul paragraf litera (b). 

În cazul unei majorări a obligațiilor care decurg din contractele 
derivate extrabursiere sau al unei diminuări a expunerii curente, 
garantul reevaluează dacă sunt îndeplinite condițiile stabilite la 
primul paragraf literele (a) și (b). Această reevaluare se efec­
tuează în ziua majorării obligațiilor, în cazul condiției 
prevăzute la primul paragraf litera (a), respectiv lunar, în cazul 
condiției prevăzute la primul paragraf litera (b). 

Contractele derivate extrabursiere pentru un cuantum nominal 
agregat de cel puțin 8 miliarde EUR sau pentru cuantumul 
echivalent în moneda străină relevantă încheiate înainte de 
emiterea sau majorarea unei garanții și acoperite ulterior 
printr-o garanție care îndeplinește condițiile stabilite la primul 
paragraf literele (a) și (b) sunt considerate a avea un efect direct, 
substanțial și previzibil în Uniune. 

(2) Un contract derivat extrabursier se consideră a avea un 
efect direct, substanțial și previzibil în Uniune dacă cele două 

entități stabilite într-o țară terță încheie un contract derivat 
extrabursier prin intermediul sucursalelor acestora din Uniune 
și dacă acestea s-ar califica drept contrapărți financiare dacă ar fi 
stabilite în Uniune. 

Articolul 3 

Cazurile în care este necesară sau oportună prevenirea 
eludării normelor sau a obligațiilor prevăzute în 

Regulamentul (UE) nr. 648/2012 

(1) Un contract derivat extrabursier este considerat a fi fost 
conceput pentru a eluda aplicarea unor dispoziții ale Regula­
mentului (UE) nr. 648/2012 dacă se consideră că modul în care 
a fost încheiat contractul, examinat în ansamblu și având în 
vedere toate circumstanțele, are drept scop principal evitarea 
aplicării unei dispoziții din regulamentul respectiv. 

(2) În sensul alineatului (1), se consideră că un contract are 
drept scop principal evitarea aplicării unei dispoziții din Regu­
lamentul (UE) nr. 648/2012 dacă scopul principal al meca­
nismului sau al seriei de mecanisme referitoare la contractul 
derivat extrabursier este de a contracara obiectul, spiritul sau 
scopul vreunei dispoziții din Regulamentul (UE) nr. 648/2012 
care s-ar aplica în absența acestora, inclusiv în situația în care 
face parte dintr-un mecanism artificial sau dintr-o serie artificială 
de mecanisme. 

Un mecanism căruia îi lipsește o rațiune economică intrinsecă, o 
substanță economică sau o justificare economică relevantă sau 
care este format din orice contract, tranzacție, schemă, acțiune, 
operațiune, acord, subvenție, înțelegere, promisiune, angajament 
sau eveniment este considerat un mecanism artificial. Un 
mecanism poate cuprinde mai multe etape sau părți. 

Articolul 4 

Intrarea în vigoare 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la 
data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Articolul 2 se aplică de la 10 octombrie 2014. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 13 februarie 2014. 

Pentru Comisie 
Președintele 

José Manuel BARROSO
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) NR. 286/2014 AL COMISIEI 

din 20 martie 2014 

de stabilire a valorilor forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe și 
legume 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului 
din 22 octombrie 2007 de instituire a unei organizări comune a 
piețelor agricole și privind dispoziții specifice referitoare la 
anumite produse agricole („Regulamentul unic OCP”) ( 1 ), 

având în vedere Regulamentul de punere în aplicare (UE) 
nr. 543/2011 al Comisiei din 7 iunie 2011 de stabilire a 
normelor de aplicare a Regulamentului (CE) nr. 1234/2007 al 
Consiliului în sectorul fructelor și legumelor și în sectorul 
fructelor și legumelor procesate ( 2 ), în special articolul 136 
alineatul (1), 

întrucât: 

(1) Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 
prevede, ca urmare a rezultatelor negocierilor comerciale 
multilaterale din cadrul Rundei Uruguay, criteriile pentru 
stabilirea de către Comisie a valorilor forfetare de import 

din țări terțe pentru produsele și perioadele menționate 
în partea A din anexa XVI la regulamentul respectiv. 

(2) Valoarea forfetară de import se calculează în fiecare 
zi lucrătoare, în conformitate cu articolul 136 alinea­
tul (1) din Regulamentul de punere în aplicare (UE) 
nr. 543/2011, ținând seama de datele zilnice variabile. 
Prin urmare, prezentul regulament trebuie să intre în 
vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii 
Europene, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Valorile forfetare de import prevăzute la articolul 136 din Re­
gulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 sunt sta­
bilite în anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la data publicării în Jur­
nalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 20 martie 2014. 

Pentru Comisie, 
pentru președinte 

Jerzy PLEWA 
Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală
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ANEXĂ 

Valorile forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe și legume 

(EUR/100 kg) 

Codul NC Codul țării terțe ( 1 ) Valoarea forfetară de import 

0702 00 00 IL 145,0 
MA 62,4 
TN 80,7 
TR 95,4 
ZZ 95,9 

0707 00 05 MA 182,1 
TR 144,2 
ZZ 163,2 

0709 91 00 EG 45,1 
ZZ 45,1 

0709 93 10 MA 36,8 
TR 87,4 
ZZ 62,1 

0805 10 20 EG 49,3 
IL 67,2 

MA 58,4 
TN 50,6 
TR 58,1 
ZA 62,5 
ZZ 57,7 

0805 50 10 TR 66,9 
ZZ 66,9 

0808 10 80 AR 91,7 
CL 85,6 
CN 116,8 
MK 25,2 
US 179,8 
ZZ 99,8 

0808 30 90 AR 98,0 
CL 126,3 
CN 74,5 
TR 158,2 
ZA 89,9 
ZZ 109,4 

( 1 ) Nomenclatura țărilor stabilită prin Regulamentul (CE) nr. 1833/2006 al Comisiei (JO L 354, 14.12.2006, p. 19). Codul „ZZ” 
desemnează „alte origini”.
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) NR. 287/2014 AL COMISIEI 

din 20 martie 2014 

de modificare a Regulamentului (CE) nr. 1484/95 în ceea ce privește prețurile reprezentative în 
sectorul cărnii de pasăre și în cel al ouălor 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 al Parla­
mentului European și al Consiliului din 17 decembrie 2013 
de instituire a unei organizări comune a piețelor produselor 
agricole și de abrogare a Regulamentelor (CEE) nr. 922/72, 
(CEE) nr. 234/79, (CE) nr. 1037/2001 și (CE) nr. 1234/2007 
ale Consiliului ( 1 ), în special articolul 183 litera (b), 

întrucât: 

(1) Regulamentul (CE) nr. 1484/95 al Comisiei ( 2 ) a stabilit 
normele de aplicare a sistemului de taxe de import supli­
mentare, precum și prețurile reprezentative în sectoarele 
cărnii de pasăre și ouălor și pentru ovalbumină. 

(2) Din controlul regulat al datelor pe baza cărora se 
determină prețurile reprezentative pentru produsele din 
sectorul cărnii de pasăre și din cel al ouălor și pentru 
ovalbumină rezultă că este necesară modificarea 

prețurilor reprezentative pentru importurile anumitor 
produse, ținând seama de variațiile prețurilor în funcție 
de origine. 

(3) Regulamentul (CE) nr. 1484/95 trebuie modificat în 
consecință. 

(4) Deoarece este necesar să se asigure aplicarea măsurii 
respective cât mai rapid posibil după ce devin disponibile 
datele actualizate, prezentul regulament trebuie să intre în 
vigoare la data publicării sale, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Anexa I la Regulamentul (CE) nr. 1484/95 se înlocuiește cu 
textul din anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la data publicării în 
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 20 martie 2014. 

Pentru Comisie, 
pentru președinte 

Jerzy PLEWA 
Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală
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ANEXĂ 

„ANEXA I 

Cod NC Descrierea mărfurilor Preț reprezentativ 
(în EUR/100 kg) 

Garanția vizată la 
articolul 3 alineatul 

(3) 
(în EUR/100 kg) 

Origine ( 1 ) 

0207 12 10 Carcase de pui congelate, denumite «pui 
70 %» 

121,7 0 AR 

0207 12 90 Carcase de pui congelate, denumite «pui 
65 %» 

128,1 0 AR 

149,3 0 BR 

0207 14 10 Bucăți dezosate, congelate, de cocoși și de 
găini 

292,2 2 AR 

243,7 17 BR 

317,3 0 CL 

261,0 12 TH 

0207 27 10 Bucăți dezosate, congelate, de curcani și de 
curci 

283,6 4 BR 

315,3 0 CL 

0408 91 80 Ouă fără coajă, uscate 422,2 0 AR 

1602 32 11 Preparate nefierte din cocoși și găini 261,6 8 BR 

( 1 ) Nomenclatura țărilor stabilită prin Regulamentul (CE) nr. 1833/2006 al Comisiei (JO L 354, 14.12.2006, p. 19). Codul «ZZ» reprezintă 
«alte origini».”
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DECIZII 

DECIZIA ATALANTA/1/2014 A COMITETULUI POLITIC ȘI DE SECURITATE 

din 18 martie 2014 

privind numirea comandantului forței UE pentru operația militară a Uniunii Europene în vederea 
unei contribuții la descurajarea, prevenirea și reprimarea actelor de piraterie și de jaf armat din 

largul coastelor Somaliei (Atalanta) și abrogarea Deciziei Atalanta/3/2013 

(2014/152/PESC) 

COMITETUL POLITIC ȘI DE SECURITATE, 

având în vedere Tratatul privind Uniunea Europeană, în special 
articolul 38, 

având în vedere Acțiunea comună 2008/851/PESC a Consiliului 
din 10 noiembrie 2008 privind operația militară a Uniunii 
Europene în vederea unei contribuții la descurajarea, prevenirea 
și reprimarea actelor de piraterie și de jaf armat din largul 
coastelor Somaliei ( 1 ), în special articolul 6, 

întrucât: 

(1) În temeiul articolului 6 alineatul (1) din Acțiunea comună 
2008/851/PESC, Consiliul a autorizat Comitetul politic și 
de securitate („COPS”) să adopte deciziile de numire a 
comandantului forței UE pentru operația militară a 
Uniunii Europene care să contribuie la descurajarea, 
prevenirea și reprimarea actelor de piraterie și de jaf 
armat din largul coastelor Somaliei („comandantul forței 
UE”). 

(2) La 2 decembrie 2013, COPS a adoptat Decizia Atalan­
ta/3/2013 ( 2 ) de numire a contraamiralului Hervé 
BLEJEAN în calitate de comandant al forței UE. 

(3) Comandantul operației UE a recomandat numirea contra­
amiralului de flotilă Jürgen zur MÜHLEN în calitate de 
nou comandant al forței UE, ca succesor al contraami­
ralului Hervé BLEJEAN. 

(4) Comitetul militar al UE sprijină această recomandare. 

(5) Decizia Atalanta/3/2013 ar trebui, prin urmare, să fie 
abrogată. 

(6) În conformitate cu articolul 5 din Protocolul nr. 22 
privind poziția Danemarcei, anexat la Tratatul privind 
Uniunea Europeană și la Tratatul privind funcționarea 
Uniunii Europene, Danemarca nu participă la elaborarea 
și la punerea în aplicare a deciziilor și a acțiunilor Uniunii 
care au implicații în domeniul apărării, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Prin prezenta decizie, contraamiralul de flotilă Jürgen zur 
MÜHLEN este numit în calitate de comandant al forței UE 
pentru operația militară a Uniunii Europene în vederea unei 
contribuții la descurajarea, prevenirea și reprimarea actelor de 
piraterie și de jaf armat din largul coastelor Somaliei (Atalanta) 
de la 6 aprilie 2014. 

Articolul 2 

Decizia Atalanta/3/2013 se abrogă. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 6 aprilie 2014. 

Adoptată la Bruxelles, 18 martie 2014. 

Pentru Comitetul politic și de securitate 
Președintele 

W. STEVENS
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DECIZIA 2014/153/PESC A CONSILIULUI 

din 20 martie 2014 

de modificare a Deciziei 2011/172/PESC privind măsuri restrictive îndreptate împotriva anumitor 
persoane, entități și organisme având în vedere situația din Egipt 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind Uniunea Europeană, în special 
articolul 29, 

întrucât: 

(1) La 21 martie 2011, Consiliul a adoptat Decizia 
2011/172/PESC ( 1 ). 

(2) Pe baza reexaminării Deciziei 2011/172/PESC, măsurile 
restrictive prevăzute de respectiva decizie ar trebui să fie 
reînnoite până la 22 martie 2015. 

(3) Decizia 2011/172/PESC ar trebui, prin urmare, să se 
modifice în consecință, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

La articolul 5 din Decizia 2011/172/PESC, al doilea paragraf se 
înlocuiește cu următorul text: 

„Prezenta decizie se aplică până la 22 martie 2015.” 

Articolul 2 

Prezenta decizie intră în vigoare la data publicării în Jurnalul 
Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 20 martie 2014. 

Pentru Consiliu 
Președintele 

D. KOURKOULAS
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DECIZIA DE PUNERE ÎN APLICARE A COMISIEI 

din 19 martie 2014 

de autorizare a introducerii pe piață a acidului (6S)-5-metiltetrahidrofolic, sarea de glucozamină, ca 
ingredient alimentar nou în temeiul Regulamentului (CE) nr. 258/97 al Parlamentului European și al 

Consiliului 

[notificată cu numărul C(2014) 1683] 

(Numai textul în limba italiană este autentic) 

(2014/154/UE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 258/97 al Parlamentului 
European și al Consiliului din 27 ianuarie 1997 privind 
alimentele și ingredientele alimentare noi ( 1 ), în special 
articolul 7, 

întrucât: 

(1) La data de 28 iulie 2011, societatea comercială GNOSIS 
S.p.A. a solicitat autorităților competente din Irlanda să 
introducă pe piață acidul (6S)-5-metiltetrahidrofolic, sarea 
de glucozamină, ca ingredient alimentar nou utilizabil în 
suplimentele alimentare. 

(2) La data de 26 octombrie 2011, organismul competent de 
evaluare a alimentelor din Irlanda a emis raportul său 
privind evaluarea inițială. În raportul respectiv s-a conclu­
zionat că acidul (6S)-5-metiltetrahidrofolic, sarea de 
glucozamină, îndeplinește criteriile stabilite la articolul 3 
alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr. 258/97. 

(3) La data de 28 februarie 2012, Comisia a transmis 
raportul privind evaluarea inițială celorlalte state membre. 

(4) În termenul de 60 de zile prevăzut la articolul 6 alineatul 
(4) primul paragraf din Regulamentul (CE) nr. 258/97 au 
fost prezentate obiecții motivate. 

(5) În 14 septembrie 2012 și 5 martie 2013, Comisia a 
consultat Autoritatea Europeană pentru Siguranța 
Alimentară (EFSA), solicitându-i să efectueze o evaluare 
suplimentară a utilizării acidului (6S)-5-metiltetrahidro­
folic, sarea de glucozamină, ca ingredient alimentar în 
conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 258/97. 

(6) La data de 11 septembrie 2013, EFSA a adoptat un aviz 
științific privind utilizarea acidului (6S)-5-metiltetrahidro­
folic, sarea de glucozamină, ca sursă de folat adăugat în 
scopuri nutritive la suplimentele alimentare ( 2 ), conclu­
zionând că acidul (6S)-5-metiltetrahidrofolic, sarea de 
glucozamină, nu prezintă riscuri pentru siguranță atunci 
când este utilizat ca sursă de folat. 

(7) Avizul științific conține suficiente motive pentru a se 
stabili că acidul (6S)-5-metiltetrahidrofolic, sarea de 
glucozamină, utilizat ca sursă de folat, respectă criteriile 
prevăzute la articolul 3 alineatul (1) din Regulamentul 
(CE) nr. 258/97. 

(8) Directiva 2002/46/CE a Parlamentului European și a 
Consiliului ( 3 ), conține dispoziții specifice pentru 
utilizarea vitaminelor și mineralelor în suplimentele 
alimentare. Utilizarea acidului (6S)-5-metiltetrahidrofolic, 
sarea de glucozamină, ar trebui autorizată fără a încălca 
cerințele din acest act legislativ. 

(9) Măsurile prevăzute în prezenta decizie sunt conforme cu 
avizul Comitetului permanent pentru lanțul alimentar și 
sănătatea animală,
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ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Acidul (6S)-5-metiltetrahidrofolic, sarea de glucozamină, utilizat 
ca sursă de folat, astfel cum este specificat în anexă, poate fi 
introdus pe piața Uniunii ca ingredient alimentar nou destinat 
utilizării în suplimentele alimentare fără a încălca dispozițiile 
specifice din Directiva 2002/46/CE. 

Articolul 2 

Denumirea acidului (6S)-5-metiltetrahidrofolic, sarea de gluco­
zamină, autorizat prin prezenta decizie, pe eticheta produselor 
alimentare care îl conțin este „acid (6S)-5-metiltetrahidrofolic, 
sare de glucozamină” sau „5MTHF-glucozamină”. 

Articolul 3 

Prezenta decizie este adresată societății comerciale GNOSIS 
S.p.A., Via Lavoratori Autobianchi 1, 20832 Desio MB, ITALIA. 

Adoptată la Bruxelles, 19 martie 2014. 

Pentru Comisie 

Tonio BORG 
Membru al Comisiei
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ANEXĂ 

SPECIFICAȚIILE PENTRU ACIDUL (6S)-5-METILTETRAHIDROFOLIC, SAREA DE GLUCOZAMINĂ 

Definiție: 

Denumire chimică acid N-[4-[[[(6S)-2-amino-1,4,5,6,7,8-hexahidro-5-metil-4-oxo-6- 
pteridinil]metil]amino]benzoil]-L-glutamic, sare de glucozamină 

Formula chimică C 32 H 51 N 9 O 16 

Greutate moleculară 817,80 g/mol (anhidră) 

Descriere: pulbere de culoare crem spre maro deschis. 

Identificare: 

Nr. CAS 1181972-37-1 

Puritate: 

Puritate diastereoizomerică Cel puțin 99 % acid (6S)-5-metiltetrahidrofolic 

Analiza glucozaminei 34-36 % în stare uscată 

Analiza acidului 5-metiltetrahidrofolic 54-59 % în stare uscată 

Conținut de apă Maximum 8,0 % 

Plumb Maximum 2,0 ppm 

Cadmiu Maximum 1,0 ppm 

Mercur Maximum 0,1 ppm 

Arsen Maximum 2,0 ppm 

Bor Maximum 10 ppm 

Criterii microbiologice: 

Număr total de microorganisme aerobe Maximum 100 CFU/g 

Total combinat de drojdii și mucegaiuri Maximum 100 CFU/g 

Escherichia coli Absentă în 10 g
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DECIZIA DE PUNERE ÎN APLICARE A COMISIEI 

din 19 martie 2014 

de autorizare a introducerii pe piață a uleiului din semințe de coriandru ca ingredient alimentar nou 
conform Regulamentului (CE) nr. 258/97 al Parlamentului European și al Consiliului 

[notificată cu numărul C(2014) 1689] 

(Numai textul în limba engleză este autentic) 

(2014/155/UE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 258/97 al Parlamentului 
European și al Consiliului din 27 ianuarie 1997 privind 
alimentele și ingredientele alimentare noi ( 1 ), în special 
articolul 7, 

întrucât: 

(1) La 21 iulie 2011, societatea Nestec Ltd. a înaintat auto­
rităților competente din Irlanda o cerere de introducere 
pe piață, ca ingredient alimentar nou, a uleiului din 
semințe de coriandru. 

(2) La 19 octombrie 2011, organismul competent de 
evaluare a produselor alimentare din Irlanda a emis 
raportul său de evaluare inițială. În acest raport, auto­
ritatea pentru siguranța alimentară din Irlanda a 
declarat că nu a identificat probleme de siguranță legate 
de consumul de suplimente alimentare care conțin ulei 
din semințe de coriandru la dozele propuse de 600 mg/zi 
și, prin urmare, consideră că acest ingredient nou înde­
plinește criteriile pentru alimentele noi prevăzute la 
articolul 3 alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr. 
258/97. 

(3) La 8 noiembrie 2011, Comisia a transmis raportul de 
evaluare inițială celorlalte state membre. 

(4) S-au prezentat obiecții justificate în termenul de 60 de 
zile prevăzut la articolul 6 alineatul (4) primul paragraf 
din Regulamentul (CE) nr. 258/97. 

(5) La 14 februarie 2013, Comisia a consultat Autoritatea 
Europeană pentru Siguranța Alimentară (EFSA), solici­
tându-i să efectueze o evaluare suplimentară a uleiului 
din semințe de coriandru ca ingredient alimentar în 
conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 258/97. 

(6) La 10 octombrie 2013, EFSA a adoptat un aviz științific 
privind siguranța uleiului din semințe de coriandru ca 
ingredient alimentar nou ( 2 ), în care a concluzionat că 
acesta este sigur pentru utilizările și în dozele propuse. 

(7) Avizul oferă suficiente motive pentru a se stabili că uleiul 
din semințe de coriandru, pentru utilizările și în dozele 
propuse, respectă criteriile prevăzute la articolul 3 
alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr. 258/97. 

(8) Directiva 2002/46/CE a Parlamentului European și a 
Consiliului ( 3 ) prevede cerințe aplicabile suplimentelor 
alimentare. Utilizarea uleiului din semințe de coriandru 
ar trebui autorizată fără a aduce atingere cerințelor 
directivei respective. 

(9) Măsurile prevăzute în prezenta decizie sunt conforme cu 
avizul Comitetului permanent pentru lanțul alimentar și 
sănătatea animală, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Uleiul din semințe de coriandru, ale cărui specificații sunt 
menționate în anexă, poate fi introdus pe piața Uniunii ca 
ingredient alimentar nou destinat utilizării în suplimentele 
alimentare în doză maximă de 600 mg pe zi, fără a aduce 
atingere dispozițiilor specifice ale Directivei 2002/46/CE. 

Articolul 2 

Denumirea uleiului din semințe de coriandru autorizat prin 
prezenta decizie, menționată pe eticheta produsului alimentar 
care îl conține, este „ulei din semințe de coriandru”. 

Articolul 3 

Prezenta decizie se adresează societății Nestec Ltd., Avenue 
Nestlé 55, 1800 Vevey, Elveția. 

Adoptată la Bruxelles, 19 martie 2014. 

Pentru Comisie 

Tonio BORG 
Membru al Comisiei
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ANEXĂ 

SPECIFICAȚIILE ULEIULUI DIN SEMINȚE DE CORIANDRU 

Definiție: 

Uleiul din semințe de coriandru este un ulei care conține gliceride ale acizilor grași, obținut din semințe de coriandru, 
Coriandrum sativum L. 

Compoziția acizilor grași: 

Acid palmitic (C16:0) 2-5 % 

Acid stearic (C18:0) < 1,5 % 

Acid petroselinic [cis-C18:1(n-12)] 60-75 % 

Acid oleic [cis-C18:1 (n-9)] 8-15 % 

Acid linoleic (C18:2) 12-19 % 

Acid α-linolenic (C18:3) < 1,0 % 

Acizi grași trans Nu mai mult de 1 % 

Descriere: Culoare gălbuie, gust fad. 

Identificare: 

Nr. CAS 8008-52-4 

Puritate: 

Indice de refracție (20 °C) 1,466-1,474 

Indice de aciditate Maximum 0,6 mg KOH/g 

Indice de peroxid Maximum 5 meq/kg 

Indice de iod 88-102 unități 

Indice de saponificare 186-198 mg KOH/g 

Substanțe nesaponificabile Maximum 15 g/kg
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DECIZIA DE PUNERE ÎN APLICARE A COMISIEI 

din 19 martie 2014 

de instituire a unui program specific de control și inspecție pentru activitățile prin care se 
exploatează stocuri de ton roșu din Oceanul Atlantic de Est și din Marea Mediterană, stocuri de 

pește-spadă din Marea Mediterană și stocuri de sardine și hamsii din nordul Mării Adriatice 

[notificată cu numărul C(2014) 1717] 

(2014/156/UE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1224/2009 al Consiliului 
din 20 noiembrie 2009 de stabilire a unui sistem comunitar de 
control pentru asigurarea respectării normelor politicii comune 
în domeniul pescuitului, de modificare a Regulamentelor (CE) 
nr. 847/96, (CE) nr. 2371/2002, (CE) nr. 811/2004, (CE) nr. 
768/2005, (CE) nr. 2115/2005, (CE) nr. 2166/2005, (CE) nr. 
388/2006, (CE) nr. 509/2007, (CE) nr. 676/2007, (CE) nr. 
1098/2007, (CE) nr. 1300/2008, (CE) nr. 1342/2008 și de 
abrogare a Regulamentelor (CEE) nr. 2847/93, (CE) nr. 
1627/94 și (CE) nr. 1966/2006 ( 1 ), în special articolul 95, 

întrucât: 

(1) Regulamentul (CE) nr. 1224/2009 se aplică tuturor acti­
vităților reglementate de PCP și desfășurate pe teritoriul 
statelor membre sau în apele Uniunii, de către navele de 
pescuit ale Uniunii sau, fără a aduce atingere responsabi­
lității principale a statului membru de pavilion, de către 
resortisanți ai statelor membre, și prevede în mod concret 
că statele membre trebuie să se asigure că activitățile de 
control, inspecție și asigurare a respectării normelor se 
desfășoară pe criterii nediscriminatorii în ceea ce privește 
sectoarele, navele sau persoanele, și pe baza gestionării 
riscurilor. 

(2) Regulamentul (CE) nr. 302/2009 al Consiliului ( 2 ) 
stabilește normele generale privind aplicarea de către 
Uniune a unui plan multianual de refacere a stocurilor 
de ton roșu (Thunnus thynnus) recomandat de Comisia 
Internațională pentru Conservarea Tonului din Oceanul 
Atlantic („ICCAT”). 

(3) Regulamentul (CE) nr. 1967/2006 al Consiliului ( 3 ) 
stabilește norme privind măsurile tehnice, planurile de 

gestionare și măsurile specifice pentru speciile mari 
migratoare, pentru conservarea, gestionarea și exploatarea 
resurselor acvatice vii. 

(4) În mai 2013, cu ocazia celei de a 37-a reuniuni anuale, 
Comisia Generală pentru Pescuit în Marea Mediterană 
(CGPM) a aprobat recomandarea CGPM 37/2013/1 ( 4 ) 
cu privire la un plan multianual de gestionare a activi­
tăților prin care se exploatează stocuri de pești pelagici 
mici din subzona geografică CGPM 17 (nordul Mării 
Adriatice) și la măsurile tranzitorii de conservare pentru 
activitățile prin care se exploatează stocuri de pești 
pelagici mici din subzona geografică 18 (sudul Mării 
Adriatice). 

(5) La reuniunea sa anuală din 2011, ICCAT a adoptat Reco­
mandarea [11-03] ( 5 ), care prevede măsuri de gestionare 
a pescuitului de pește-spadă mediteranean. Prevederile 
recomandărilor aprobate de organizațiile regionale de 
gestionare a pescuitului sunt obligatorii pentru statele 
membre și, prin urmare, sunt relevante pentru prezenta 
decizie, care se referă la modul în care statele membre 
planifică, programează și efectuează controalele și 
inspecțiile activităților din domeniul de aplicare a PCP. 

(6) Articolul 95 din Regulamentul (CE) nr. 1224/2009 
prevede posibilitatea Comisiei de a stabili, împreună cu 
statele membre vizate, activitățile de pescuit care vor face 
obiectul unui program specific de control și inspecție. 
Acest program specific de control și inspecție trebuie să 
indice obiectivele, prioritățile și procedurile, precum și 
criteriile-țintă pentru activitățile de inspecție care trebuie 
stabilite pe baza gestionării riscurilor și revizuite periodic, 
după efectuarea unei analize a rezultatelor obținute. 
Statele membre vizate trebuie să adopte măsurile 
necesare pentru a asigura punerea în aplicare a 
programului specific de control și inspecție, în special 
în ceea ce privește resursele umane și materiale 
necesare și perioadele și zonele în care acestea vor fi 
utilizate.
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( 1 ) JO L 343, 22.12.2009, p. 1. 
( 2 ) Regulamentul (CE) nr. 302/2009 al Consiliului din 6 aprilie 2009 

privind un plan multianual de refacere a stocurilor de ton roșu din 
Oceanul Atlantic de Est și din Marea Mediterană, de modificare a 
Regulamentului (CE) nr. 43/2009 și de abrogare a Regulamentului 
(CE) nr. 1559/2007 (JO L 96, 15.4.2009, p. 1). 

( 3 ) Regulamentul (CE) nr. 1967/2006 al Consiliului din 21 decembrie 
2006 privind măsurile de gestionare pentru exploatarea durabilă a 
resurselor halieutice în Marea Mediterană, de modificare a Regula­
mentului (CEE) nr. 2847/93 și de abrogare a Regulamentului (CE) nr. 
1626/94 (JO L 409, 30.12.2006, p. 11). 

( 4 ) Recomandarea CGPM 37/2013/1 cu privire la un plan multianual de 
gestionare a activităților prin care se exploatează stocuri de pești 
pelagici mici din subzona geografică CGPM 17 (nordul Mării 
Adriatice) și la măsurile tranzitorii de conservare pentru activitățile 
prin care se exploatează stocuri de pești pelagici mici din subzona 
geografică 18 (sudul Mării Adriatice). 

( 5 ) Recomandarea ICCAT privind măsurile de gestionare a pescuitului de 
pește-spadă mediteranean în cadrul ICCAT.



(7) Articolul 95 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 
1224/2009 prevede că programul specific de control și 
inspecție trebuie să indice criteriile activităților de 
inspecție, care urmează să fie stabilite pe baza gestionării 
riscurilor. În acest scop, este oportun să se stabilească 
criterii comune de evaluare și gestionare a riscurilor 
pentru activitățile de control, inspecție și verificare, 
pentru a permite efectuarea în timp util a analizelor de 
risc și a evaluărilor globale ale informațiilor relevante 
legate de control și inspecție. Criteriile comune vizează 
asigurarea unei abordări armonizate a inspecțiilor și a 
verificărilor în toate statele membre și crearea unor 
condiții egale pentru toți operatorii. 

(8) Programul specific de control și inspecție ar trebui să fie 
instituit pentru perioada 16 martie 2014-15 martie 2018 
și ar trebui să fie pus în aplicare de Croația, Cipru, Franța, 
Grecia, Italia, Malta, Portugalia, Slovenia și Spania. 

(9) Articolul 98 alineatele (1) și (3) din Regulamentul de 
punere în aplicare (UE) nr. 404/2011 al Comisiei ( 1 ) 
prevede că, fără a aduce atingere dispozițiilor planurilor 
multianuale, autoritățile competente din statele membre 
trebuie să adopte o abordare bazată pe riscuri în procesul 
de selecționare a țintelor pentru inspecție, utilizând toate 
informațiile disponibile și, printr-o strategie de control și 
de asigurare a respectării normelor bazată pe riscuri, să 
realizeze activitățile de inspecție necesare în mod obiectiv 
pentru a preveni reținerea la bord, transbordarea, debar­
carea, prelucrarea, transportul, depozitarea, comercia­
lizarea și stocarea produselor pescărești provenind din 
activități care nu respectă normele PCP. 

(10) Agenția Europeană pentru Controlul Pescuitului, înfi­
ințată prin Regulamentul (CE) nr. 768/2005 al Consiliu­
lui ( 2 ) („EFCA”), coordonează implementarea programului 
specific de control și inspecție prin intermediul unui plan 
de desfășurare comun, care pune în practică obiectivele, 
prioritățile, procedurile și criteriile activităților de 
inspecție stabilite în programul specific de control și 
inspecție, și identifică mijloacele de control și inspecție 
care pot fi puse în comun de fiecare stat membru în 
cauză. Este necesar așadar să fie clarificate relațiile 
dintre procedurile definite în programul specific de 
control și inspecție și cele definite în planul de 
desfășurare comun. 

(11) Pentru a armoniza procedurile de inspecție și control al 
activităților prin care se exploatează stocuri de ton roșu 

din Oceanul Atlantic de Est și din Marea Mediterană, 
stocuri de pește-spadă din Marea Mediterană și stocuri 
de sardine și hamsii din nordul Mării Adriatice și 
pentru a asigura succesul planurilor multianuale și al 
măsurilor de gestionare pentru aceste stocuri și activitățile 
de pescuit corespunzătoare, este necesar să se stabilească 
norme pentru activitățile de control și inspecție 
desfășurate de autoritățile competente din statele 
membre vizate, inclusiv accesul reciproc la datele rele­
vante. În acest scop, este necesar ca intensitatea și prio­
ritățile activităților de control și inspecție să fie deter­
minate pe baza unor criterii-țintă și a unor obiective. 

(12) Este necesar ca statele membre vizate să desfășoare acti­
vități comune de inspecție și supraveghere, atunci când 
este cazul, în conformitate cu planurile de desfășurare 
comune stabilite de EFCA, pentru a crește uniformitatea 
practicilor de control, de inspecție și de supraveghere și 
pentru a contribui la îmbunătățirea coordonării activi­
tăților de control, inspecție și supraveghere între autori­
tățile competente din aceste state membre. 

(13) Rezultatele obținute prin aplicarea programului specific 
de control și inspecție ar trebui evaluate prin intermediul 
unor rapoarte anuale de evaluare care trebuie să fie 
comunicate Comisiei și EFCA de către fiecare stat 
membru vizat. 

(14) Măsurile prevăzute în prezenta decizie au fost stabilite de 
comun acord cu statele membre vizate. Prezenta decizie 
ar trebui așadar să fie adresată acestor state membre. 

(15) Măsurile prevăzute în prezenta decizie sunt conforme cu 
avizul Comitetului pentru pescuit și acvacultură, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

CAPITOLUL I 

DISPOZIȚII GENERALE 

Articolul 1 

Obiect și definiții 

Prezenta decizie instituie un program specific de control și 
inspecție pentru activitățile prin care se exploatează stocuri de 
ton roșu din Oceanul Atlantic de Est și din Marea Mediterană, 
stocuri de pește-spadă din Marea Mediterană și stocuri de 
sardine și hamsii din nordul Mării Adriatice.
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( 1 ) Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 404/2011 al Comisiei 
din 8 aprilie 2011 de stabilire a normelor detaliate de aplicare a 
Regulamentului (CE) nr. 1224/2009 al Consiliului de stabilire a unui 
sistem comunitar de control pentru asigurarea respectării normelor 
politicii comune în domeniul pescuitului (JO L 112, 30.4.2011, 
p. 1). 

( 2 ) Regulamentul (CE) nr. 768/2005 al Consiliului din 26 aprilie 2005 
de instituire a Agenției Comunitare pentru Controlul Pescuitului și 
de modificare a Regulamentului (CEE) nr. 2847/93 de instituire a 
unui sistem de control aplicabil politicii comune în domeniul 
pescuitului (JO L 128, 21.5.2005, p. 1).



Oceanul Atlantic de Est, Marea Mediterană și nordul Mării 
Adriatice sunt denumite în continuare „zonele vizate”. 

În sensul prezentei decizii, se aplică următoarele definiții: 

(a) „Nordul Mării Adriatice” înseamnă zona definită ca atare în 
anexa I la Regulamentul (UE) nr. 1343/2011 al Parla­
mentului European și al Consiliului ( 1 ); 

(b) „Marea Mediterană” înseamnă subzonele FAO (Organizația 
Națiunilor Unite pentru Alimentație și Agricultură) 37.1, 
37.2 și 37.3; 

(c) „Oceanul Atlantic de Est” înseamnă subzonele ICES (Con­
siliul Internațional pentru Explorarea Apelor Maritime) VII, 
VIII, IX, X, astfel cum sunt definite în anexa III la Regula­
mentul (CE) nr. 218/2009 al Parlamentului European și al 
Consiliului ( 2 ) și Diviziunea FAO 34.1.2. 

Articolul 2 

Domeniul de aplicare 

(1) Programul specific de control și inspecție vizează cu 
precădere următoarele activități: 

(a) activitățile de pescuit în sensul articolului 4 alineatul (1) din 
Regulamentul (CE) nr. 1224/2009 din zonele vizate; 

(b) activitățile legate de pescuit, inclusiv piscicultura, cântărirea, 
prelucrarea, comercializarea, transportul și depozitarea 
produselor pescărești. 

(c) pescuitul sportiv și de agrement; 

(d) importul, astfel cum este definit la articolul 2 alineatul (11) 
din Regulamentul (CE) nr. 1005/2008 al Consiliului ( 3 ); 

(e) exportul, astfel cum este definit la articolul 2 alineatul (13) 
din Regulamentul (CE) nr. 1005/2008. 

(2) Programul specific de control și inspecție se aplică până 
la data de 15 martie 2018. 

(3) Programul specific de control și inspecție se pune în 
aplicare de către Croația, Cipru, Franța, Grecia, Italia, Malta, 
Portugalia, Slovenia și Spania („statele membre vizate”). 

CAPITOLUL II 

OBIECTIVE, PRIORITĂȚI, PROCEDURI ȘI CRITERII 

Articolul 3 

Obiective 

(1) Programul specific de control și inspecție asigură 
aplicarea uniformă și eficientă a măsurilor de conservare și 
control aplicabile stocurilor menționate la articolul 1. 

(2) Activitățile de control și inspecție desfășurate în cadrul 
programului specific de control și inspecție vizează în special 
respectarea următoarelor dispoziții: 

(a) dispozițiile privind gestionarea posibilităților de pescuit și 
orice condiții specifice conexe, inclusiv monitorizarea 
exploatării cotelor, a regimului de efort și a măsurilor 
tehnice aplicate în zonele vizate; 

(b) obligațiile de raportare aplicabile activităților de pescuit, în 
special în ceea ce privește fiabilitatea informațiilor înre­
gistrate și raportate; 

(c) obligația de a debarca integral capturile pentru stocurile și 
zonele vizate de prezenta decizie care fac obiectul obligației 
de debarcare în conformitate cu Regulamentul (UE) nr. 
1380/2013 al Parlamentului European și al Consiliului ( 4 ); 

(d) dispoziții specifice aprobate de organizațiile regionale de 
gestionare a pescuitului în ceea ce privește stocurile și 
zonele vizate de prezenta decizie. 

Articolul 4 

Priorități 

(1) Statele membre vizate desfășoară activități de control și 
inspecție în ceea ce privește activitățile de pescuit ale navelor de 
pescuit și activitățile legate de pescuit ale altor operatori pe baza 
unei strategii de gestionare a riscurilor, în conformitate cu 
articolul 4 alineatul (18) din Regulamentul (CE) nr. 
1224/2009 și cu articolul 98 din Regulamentul de punere în 
aplicare (UE) nr. 404/2011.
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( 1 ) Regulamentul (UE) nr. 1343/2011 al Parlamentului European și al 
Consiliului din 13 decembrie 2011 privind unele dispoziții refe­
ritoare la pescuitul în zona Acordului CGPM (Comisia Generală 
pentru Pescuit în Marea Mediterană) și de modificare a Regula­
mentului (CE) nr. 1967/2006 al Consiliului privind măsurile de 
gestionare pentru exploatarea durabilă a resurselor halieutice în 
Marea Mediterană. (JO L 347, 30.12.2011, p. 44). 

( 2 ) Regulamentul (CE) nr. 218/2009 al Parlamentului European și al 
Consiliului din 11 martie 2009 privind comunicarea datelor 
statistice referitoare la capturile nominale de către statele membre 
care practică pescuitul în Atlanticul de Nord-Est (JO L 87, 
31.3.2009, p. 70). 

( 3 ) Regulamentul (CE) nr. 1005/2008 al Consiliului din 29 septembrie 
2008 de instituire a unui sistem comunitar pentru prevenirea, 
descurajarea și eliminarea pescuitului ilegal, nedeclarat și neregle­
mentat, de modificare a Regulamentelor (CEE) nr. 2847/93, (CE) 
nr. 1936/2001 și (CE) nr. 601/2004 și de abrogare a Regula­
mentelor (CE) nr. 1093/94 și (CE) nr. 1447/1999 (JO L 286, 
29.10.2008, p. 1). 

( 4 ) Regulamentul (UE) nr. 1380/2013 al Parlamentului European și al 
Consiliului din 11 decembrie 2013 privind politica comună în 
domeniul pescuitului, de modificare a Regulamentelor (CE) nr. 
1954/2003 și (CE) nr. 1224/2009 ale Consiliului și de abrogare a 
Regulamentelor (CE) nr. 2371/2002 și (CE) nr. 639/2004 ale 
Consiliului și a Deciziei 2004/585/CE a Consiliului (JO L 354, 
28.12.2013, p. 22).



(2) Fiecare navă de pescuit, grup de nave de pescuit, categorie 
de unelte de pescuit, operator sau activitate legată de pescuit 
face obiectul controalelor și inspecțiilor, pentru fiecare stoc 
menționat la articolul 1, în funcție de nivelul de prioritate 
atribuit în conformitate cu alineatul (3). 

(3) Fiecare stat membru vizat atribuie un nivel de prioritate 
în funcție de rezultatele evaluării riscurilor desfășurate în confor­
mitate cu procedurile prevăzute la articolul 5. 

Articolul 5 

Proceduri pentru evaluarea riscurilor 

(1) Statele membre vizate evaluează riscurile pentru stocurile 
și zona sau zonele vizate, pe baza tabelului din anexa I. 

(2) Statele membre vizate evaluează riscurile analizând, pe 
baza experienței dobândite și utilizând toate informațiile dispo­
nibile și relevante, probabilitatea unei nerespectări a dispozițiilor 
și consecințele potențiale ale producerii acesteia. Prin 
combinarea acestor elemente, fiecare stat membru vizat 
estimează nivelul de risc („foarte scăzut”, „scăzut”, „mediu”, 
„ridicat” sau „foarte ridicat”) pentru fiecare categorie de 
inspecție menționată la articolul 4 alineatul (2). 

(3) În cazul în care o navă de pescuit care arborează pavi­
lionul unui stat membru care nu este un stat membru vizat sau 
o navă de pescuit a unei țări terțe operează în zona sau zonele 
menționate la articolul 1, navei respective i se atribuie un nivel 
de risc în conformitate cu alineatul (3). În absența informațiilor 
și cu excepția cazului în care autoritățile de pavilion furnizează, 
în cadrul articolului 9, rezultatele propriei evaluări a riscurilor, 
efectuate în conformitate cu articolul 4 alineatul (2) și cu 
alineatul (3), care duce la atribuirea unui nivel de risc diferit, 
se consideră că nava de pescuit are un nivel de risc „foarte 
ridicat”. 

Articolul 6 

Strategia de gestionare a riscurilor 

(1) Pe baza propriei evaluări a riscurilor, fiecare stat membru 
vizat definește o strategie de gestionare a riscurilor axată pe 
asigurarea respectării normelor. Această strategie include identi­
ficarea, descrierea și alocarea unor instrumente de control și 
mijloace de inspecție adecvate și eficiente din punct de vedere 
al costurilor în raport cu natura și nivelul estimat al fiecărui risc, 
precum și îndeplinirea criteriilor-țintă. 

(2) Strategia de gestionare a riscurilor menționată la alineatul 
(1) trebuie coordonată la nivel regional prin intermediul unui 
plan de desfășurare comun, astfel cum este definit la articolul 2 
litera (c) din Regulamentul (CE) nr. 768/2005. 

Articolul 7 

Legătura cu procedurile planurilor de desfășurare comune 

(1) În cadrul unui plan de desfășurare comun, atunci când 
este cazul, fiecare stat membru vizat comunică EFCA rezultatele 
propriei evaluări a riscurilor efectuate în conformitate cu 
articolul 5 alineatul (3) și, în special, o listă a nivelurilor de 
risc estimate, alături de țintele corespunzătoare pentru inspecție. 

(2) Dacă este cazul, lista nivelurilor de risc și a obiectivelor 
menționată la alineatul (1) se actualizează prin folosirea infor­
mațiilor colectate în cadrul activităților comune de inspecție și 
supraveghere. EFCA este informată imediat după finalizarea 
fiecărei actualizări. 

(3) EFCA utilizează informațiile primite din partea statelor 
membre vizate pentru a coordona strategia de gestionare a 
riscurilor la nivel regional, în conformitate cu articolul 6 
alineatul (2). 

Articolul 8 

Criterii-țintă 

(1) Fără a aduce atingere criteriilor-țintă definite în anexa I la 
Regulamentul (CE) nr. 1224/2009 și la articolul 9 alineatul (1) 
din Regulamentul (CE) nr. 1005/2008, criteriile-țintă pentru 
nivelurile de risc „ridicat” și „foarte ridicat” aplicabile navelor 
de pescuit, capcanelor sau altor operatori sunt prevăzute în 
anexa II. 

(2) Pentru anumite specii vizate de prezenta decizie, anexa II 
prevede obiective de control pentru toate nivelurile de risc. 

(3) Criteriile-țintă pentru navele de pescuit, capcanele sau alți 
operatori cărora li se atribuie nivelul de risc „foarte scăzut”, 
„scăzut” și „mediu” se stabilesc de către statele membre vizate 
prin intermediul programelor naționale de acțiuni de control 
menționate la articolul 46 din Regulamentul (CE) nr. 
1224/2009 și al măsurilor naționale menționate la articolul 95 
alineatul (4) din același regulament. 

(4) Prin derogare de la alineatele (1) și (2), statele membre 
pot aplica în mod alternativ criterii-țintă diferite, exprimate sub 
formă de niveluri de conformitate îmbunătățite, cu condiția ca: 

(a) o analiză detaliată a activităților de pescuit sau a activităților 
legate de pescuit și a elementelor legate de aplicarea 
normelor să justifice necesitatea stabilirii unor criterii țintă 
sub forma unor niveluri de conformare îmbunătățite; 

(b) criteriile exprimate sub formă de niveluri de conformitate 
îmbunătățite să fie notificate Comisiei și aceasta să nu 
formuleze obiecții în termen de 90 de zile, să nu fie discri­
minatorii și să nu afecteze obiectivele, prioritățile și proce­
durile bazate pe riscuri definite în programul specific de 
control și inspecție.
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(5) Toate criteriile-țintă și obiectivele sunt evaluate anual pe 
baza rapoartelor de evaluare menționate la articolul 13 alineatul 
(1) și, dacă este cazul, sunt revizuite în consecință în cadrul 
evaluării menționate la articolul 13 alineatul (4). 

(6) Dacă este cazul, un plan de desfășurare comun pune în 
aplicare criteriile-țintă menționate în prezentul articol. 

CAPITOLUL III 

PUNEREA ÎN APLICARE 

Articolul 9 

Cooperarea dintre statele membre și cu țări terțe 

(1) Statele membre vizate cooperează în vederea punerii în 
aplicare a programului specific de control și inspecție. 

(2) Dacă este cazul, toate celelalte state membre cooperează 
cu statele membre vizate. 

(3) Statele membre pot coopera cu autoritățile competente 
din țări terțe în vederea aplicării programului specific de control 
și inspecție. 

Articolul 10 

Activități comune de inspecție și supraveghere 

(1) Pentru a spori eficiența și eficacitatea sistemelor lor 
naționale de control în domeniul pescuitului, statele membre 
vizate întreprind activități comune de inspecție și supraveghere 
în apele aflate sub jurisdicția lor și, dacă este cazul, pe teritoriul 
lor. Acolo unde este cazul, aceste activități au loc în cadrul 
planurilor de desfășurare comune menționate la articolul 9 
alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr. 768/2005. 

(2) În scopul activităților comune de inspecție și suprave­
ghere, statele membre vizate: 

(a) se asigură că la activitățile comune de inspecție și supra­
veghere sunt invitați să participe funcționari din celelalte 
state membre vizate; 

(b) instituie proceduri operaționale comune aplicabile ambar­
cațiunilor lor de supraveghere; 

(c) desemnează punctele de contact menționate la articolul 80 
alineatul (5) din Regulamentul (CE) nr. 1224/2009, atunci 
când este cazul. 

(3) La activitățile comune de inspecție și supraveghere pot 
participa funcționari și inspectori ai Uniunii. 

Articolul 11 

Schimbul de date 

(1) În scopul aplicării programului specific de control și 
inspecție, fiecare stat membru vizat asigură schimbul direct, 

pe cale electronică, al datelor menționate la articolul 111 din 
Regulamentul (CE) nr. 1224/2009 și în anexa XII la Regula­
mentul de punere în aplicare (UE) nr. 404/2011 cu celelalte 
state membre vizate și cu EFCA. 

(2) Datele menționate la alineatul (1) se referă la activitățile 
de pescuit și la activitățile legate de pescuit desfășurate în zona 
sau zonele vizate de programul specific de control și inspecție. 

Articolul 12 

Informarea 

(1) Până la aplicarea integrală a titlului XII capitolul III din 
Regulamentul (CE) nr. 1224/2009, fiecare stat membru vizat 
comunică prin mijloace electronice Comisiei și EFCA urmă­
toarele informații, respectând formatul prevăzut în anexa III la 
prezenta decizie: 

(a) identificarea, data și tipul fiecărei operațiuni de control sau 
inspecție efectuate; 

(b) identificarea fiecărei nave de pescuit (numărul din registrul 
flotei Uniunii), capcane, vehicul și/sau operator (denumirea 
societății) care a făcut obiectul unui control sau al unei 
inspecții; 

(c) dacă este cazul, tipul uneltei de pescuit inspectate; și 

(d) în cazul în care au fost constatate una sau mai multe 
încălcări: 

(i) tipul/tipurile de încălcare/încălcări; 

(ii) stadiul procedurilor întreprinse ca urmare a încălcării 
sau încălcărilor (se va preciza, în special, dacă 
respectivul caz este în curs de investigare, pe rol sau 
în faza de apel); și 

(iii) sancțiunea sau sancțiunile impuse ca urmare a încălcării 
sau încălcărilor: cuantumul amenzilor, valoarea peștelui 
sau a uneltei confiscate, punctele atribuite în confor­
mitate cu articolul 126 alineatul (1) din Regulamentul 
de punere în aplicare (UE) nr. 404/2011 sau orice alt 
tip de sancțiune. 

(2) Informațiile menționate la alineatul (1) sunt comunicate 
pentru fiecare control sau inspecție și continuă să figureze și să 
fie actualizate în fiecare raport, până la încheierea procedurii în 
conformitate cu legislația statului membru în cauză. Atunci 
când nu se întreprinde nicio acțiune în urma constatării unei 
încălcări grave, se oferă o explicație.
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(3) Pentru activitățile de pescuit prin care se exploatează 
stocuri de ton roșu din Oceanul Atlantic de Est și din Marea 
Mediterană și stocuri de pește-spadă din Marea Mediterană, 
informațiile menționate la alineatele (1) și (2) se transmit prin 
mijloace electronice Comisiei și EFCA la data de 15 septembrie 
și se actualizează la data de 31 ianuarie a anului următor. 

(4) Pentru activitățile de pescuit prin care se exploatează 
stocuri de sardine și hamsii din nordul Mării Adriatice, infor­
mațiile menționate la alineatele (1) și (2) din acest articol se 
transmit prin mijloace electronice Comisiei și EFCA la data de 
15 aprilie și se actualizează la data de 31 ianuarie a anului 
următor. 

Articolul 13 

Evaluarea 

(1) Fiecare stat membru vizat transmite Comisiei și EFCA, 
până la data de 31 martie a anului următor anului calendaristic 
în cauză, un raport de evaluare privind eficacitatea activităților 
de control și inspecție desfășurate în cadrul programului specific 
de control și inspecție. 

(2) Raportul de evaluare menționat la alineatul (1) conține cel 
puțin informațiile enumerate în anexa IV. Statele membre vizate 
pot include în rapoartele lor de evaluare și alte acțiuni, cum ar fi 
sesiuni de formare sau de informare menite să ducă la îmbună­
tățirea respectării normelor de către navele de pescuit, capcane 
și alți operatori. 

(3) În cadrul evaluării anuale a eficacității planurilor de 
desfășurare comune menționate la articolul 14 din Regula­
mentul (CE) nr. 768/2005, EFCA ia în considerare rapoartele 
de evaluare menționate la alineatul (1). 

(4) Comisia convoacă o dată pe an o reuniune a Comitetului 
pentru pescuit și acvacultură pentru a evalua conformitatea, 
gradul de adecvare și eficacitatea programului specific de 
control și inspecție și impactul său general asupra respectării 
normelor de către navele de pescuit, capcane și alți operatori, 
pe baza rapoartelor de evaluare menționate la alineatul (1). 
Criteriile-țintă și obiectivele prevăzute în anexa II pot fi 
revizuite în consecință. 

Articolul 14 

Destinatari 

Prezenta decizie se adresează statelor membre. 

Adoptată la Bruxelles, 19 martie 2014. 

Pentru Comisie 

Maria DAMANAKI 
Membru al Comisiei
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ANEXA I 

PROCEDURI PENTRU EVALUAREA RISCURILOR 

Fiecare navă de pescuit, grup de nave de pescuit, categorie de unelte de pescuit, operator și/sau activitate legată de pescuit 
face obiectul controalelor și inspecțiilor, în raport cu stocurile și zona sau zonele menționate la articolul 1, în funcție de 
nivelul de prioritate atribuit. Nivelul de prioritate se atribuie în funcție de rezultatele evaluării riscurilor efectuate de fiecare 
stat membru vizat sau de orice alt stat membru exclusiv în scopul aplicării articolului 5 alineatul (4), pe baza următoarei 
proceduri: 

Descrierea riscului 

[în funcție de 
risc/activitatea de 

pescuit/zonă și 
datele disponibile] 

Indicator 

[în funcție 
de risc/acti­
vitatea de 

pescuit/zonă 
și datele 

disponibile] 

Etapa din lanțul 
de pescuit/de 

comercializare 
(când și unde 
apare riscul) 

Elemente de luat în considerare 

[în funcție de risc/activitatea de 
pescuit/zonă și datele disponibile] 

Frecvență în 
cadrul 

activității de 
pescuit (*) 

Consecințe 
potențiale (*) 

Nivelul de 
risc (*) 

[Notă: Riscurile 
identificate de 
statele membre 
trebuie să 
corespundă 
obiectivelor 
definite la 
articolul 3.] 

Nivelurile capturilor/debarcă­
rilor, defalcate pe nave de 
pescuit, stocuri și unelte 

Disponibilitatea cotelor pentru 
navele de pescuit, defalcate pe 
nave de pescuit, stocuri și unelte 

Utilizarea cutiilor standardizate 

Nivelul și fluctuația prețurilor 
de piață ale produselor 
pescărești debarcate (prima 
vânzare) 

Numărul de inspecții efectuate 
anterior și numărul de încălcări 
constatate pentru nava de 
pescuit și/sau operatorul în 
cauză 

Obligația de a debarca începând 
cu 1 ianuarie 2015, în confor­
mitate cu Regulamentul (UE) nr. 
1380/2013 

Contextul și/sau pericolul 
potențial de fraudă legată de 
port/locație/zonă și tehnică de 
pescuit 

Orice alte informații sau date 
relevante 

Mare/ 

Medie/ 

Rară/ 

Nesemni­
ficativă 

Grave/ 

Semnificative/ 

Acceptabile/ 
Marginale 

Foarte 
scăzut/ 
scăzut/ 
mediu/ri­
dicat/ 
foarte 
ridicat 

(*) Notă: Se evaluează de către statele membre. Evaluarea riscurilor trebuie să ia în considerare, pe baza experienței anterioare și utilizând 
toate informațiile disponibile, probabilitatea unei nerespectări a dispozițiilor și consecințele potențiale ale producerii acesteia.
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ANEXA II 

CRITERII-ȚINTĂ 

1. Nivelul inspecțiilor pe mare (inclusiv supraveghere aeriană, dacă este cazul) 

Următoarele criterii-țintă și obiective trebuie îndeplinite în fiecare an pentru inspecțiile pe mare ale navelor de pescuit 
implicate în exploatarea stocurilor de ton roșu din Oceanul Atlantic de Est și din Marea Mediterană, a stocurilor de pește- 
spadă din Marea Mediterană și a stocurilor de sardine și hamsii din nordul Mării Adriatice, dacă inspecțiile pe mare sunt 
relevante având în vedere etapa din lanțul de pescuit și se înscriu în strategia de gestionare a riscurilor: 

Criterii-țintă pe 
an (*) 

Nivelul de risc estimat pentru navele de pescuit în conformitate cu articolul 5 alineatul (2) 

Ridicat Foarte ridicat 

Activitatea de 
pescuit nr. 1 
(ton roșu) 

Inspectarea pe mare a cel puțin [2,5] % din 
campaniile de pescuit ale navelor de pescuit cu 
„risc ridicat” vizând această activitate 

Inspectarea pe mare a cel puțin [5] % din 
campaniile de pescuit ale navelor de pescuit cu 
„risc foarte ridicat” vizând această activitate 

Obiective Orice nivel de risc 

Activitatea de 
pescuit nr. 1 
(ton roșu) 

Fără a aduce atingere criteriilor-țintă stabilite mai sus, în cazul operațiunilor de transfer, obiectivul este 
de a inspecta un maximum de astfel de operațiuni. 

Activitatea de 
pescuit nr. 2 
(pește-spadă) 

În cadrul inspecțiilor pe mare, se acordă prioritate conformității cu măsurile tehnice și perioadele de 
prohibiție. 

Activitatea de 
pescuit nr. 3 
(sardine și 
hamsii) 

Inspectarea pe mare a cel puțin 20 % din navele de pescuit care vizează stocurile în cauză pe durata 
sezonului de pescuit respectiv. 

(*) Exprimate ca procent anual din campaniile de pescuit din zonă ale navelor cu risc ridicat sau foarte ridicat. 

2. Nivelul inspecțiilor pe uscat (inclusiv controale documentare și inspecții în porturi sau la prima vânzare) 

Următoarele criterii-țintă și obiective trebuie îndeplinite în fiecare an pentru inspecțiile pe uscat (inclusiv controale 
documentare și inspecții în porturi sau la prima vânzare) ale navelor de pescuit și ale altor operatori implicați în 
exploatarea stocurilor de ton roșu din Oceanul Atlantic de Est și din Marea Mediterană, a stocurilor de pește-spadă 
din Marea Mediterană și a stocurilor de sardine și hamsii din nordul Mării Adriatice, dacă inspecțiile pe uscat sunt 
relevante având în vedere etapa din lanțul de pescuit sau de comercializare și fac parte din strategia de gestionare a 
riscurilor. 

Criterii-țintă pe 
an (*) 

Nivelul de risc pentru navele de pescuit și/sau alți operatori (primul cumpărător) 

Ridicat Foarte ridicat 

Activitatea de 
pescuit nr. 1 
(ton roșu) 

Inspectarea în port a cel puțin [10] % din totalul 
cantităților debarcate de navele de pescuit cu nivel 
de risc „ridicat” 

Inspectarea în port a cel puțin [15] % din totalul 
cantităților debarcate de navele de pescuit cu nivel 
de risc „foarte ridicat” 

Activitatea de 
pescuit nr. 3 
(sardine și 
hamsii) 

Inspectarea în port a [10] % din totalul cantităților 
debarcate de navele de pescuit cu nivel de risc 
„ridicat” 

Inspectarea în port a [15] % din totalul cantităților 
debarcate de navele de pescuit cu nivel de risc 
„foarte ridicat” 

Obiective Orice nivel de risc 

Activitatea de 
pescuit nr. 2 
(pește-spadă) 

În cadrul inspecțiilor pe uscat, se acordă prioritate conformității cu măsurile tehnice și perioadele de 
prohibiție. 

(*) Exprimat ca procent din cantitățile debarcate anual de navele de pescuit cu risc ridicat/foarte ridicat.
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Inspecțiile efectuate după debarcare sau transbordare se utilizează, în principal, ca mecanism complementar de control 
încrucișat pentru verificarea fiabilității informațiilor înregistrate și raportate cu privire la capturi și debarcări. 

3. Nivelul inspecțiilor în cazul capcanelor și al fermelor piscicole 

Următoarele criterii-țintă trebuie îndeplinite în fiecare an pentru inspecțiile capcanelor și ale fermelor piscicole legate de 
tonul roșu în zonele vizate, dacă inspecțiile pe uscat sunt relevante având în vedere etapa din lanțul de pescuit sau de 
comercializare și fac parte din strategia de gestionare a riscurilor. 

Criterii-țintă pe an (*) 

Nivelul de risc pentru capcane și/sau alți operatori (operatorul fermei piscicole 
sau primul cumpărător) 

Orice nivel de risc 

Activitatea de pescuit nr. 1 (ton roșu) Inspectarea a 100 % din operațiunile de plasare în cuști și de transfer 
de către capcane și ferme piscicole, inclusiv eliberarea de pește 

(*) Exprimat ca procent din cantitățile anuale care fac obiectul operațiunilor de plasare în cuști de către capcanele și fermele piscicole cu 
risc ridicat/foarte ridicat, inclusiv operațiuni de transfer și eliberare.
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ANEXA III 

INFORMAȚII PERIODICE PRIVIND APLICAREA PROGRAMULUI SPECIFIC DE CONTROL ȘI INSPECȚIE 

Formatul informațiilor care trebuie comunicate în conformitate cu articolul 12 pentru fiecare inspecție care trebuie inclusă 
în raport: 

Numele elementului Cod Descriere și conținut 

Identificarea inspecției II Codul de țară ISO alfa2 + 9 cifre, de exemplu DK201200000 

Data inspecției DA AAAA-LL-ZZ 

Tipul inspecției sau al 
controlului 

IT Pe mare, pe uscat, transport, transfer, transfer de control, plasare în cuști, 
depozitare, transbordare, eliberare, documentar (a se preciza) 

Identificarea navei de 
pescuit, a vehiculului sau a 
operatorului 

ID Numărul din registrul flotei de pescuit a UE și numărul ICCAT (dacă este cazul) 
și numele navei de pescuit/capcanelor, identificarea vehiculului și/sau denumirea 
operatorului, inclusiv cea a fermelor piscicole 

Tipul uneltelor de pescuit GE Codul uneltelor de pescuit pe baza Clasificării statistice internaționale standard a 
uneltelor de pescuit a FAO 

Încălcare SI D = da, N = nu 

Tipul încălcării constatate TS Descrierea încălcării cu indicarea dispoziției în cauză 

Dacă este cazul, se indică tipul de încălcare gravă constatată, cu trimitere la 
numărul (coloana din stânga) din anexa XXX la Regulamentul de punere în 
aplicare (UE) nr. 404/2011. În plus, încălcările grave menționate la articolul 90 
alineatul (1) literele (a), (b) și (c) din regulamentul privind controlul se identifică 
prin numerele „13”, „14” și „15”. De asemenea, (dacă este cazul), încălcările 
grave menționate în anexa VI la Regulamentul (CE) nr. 302/2009 se identifică 
prin literele „a”, „b”,… „p”. 

Cantitatea de pește în 
cauză, pe specii 

AF Se indică toate cantitățile vizate, pentru fiecare specie aflată la bord sau (pentru 
ton roșu viu) în cușcă (pentru tonul roșu se indică greutatea și numărul). 

Stadiul procedurii FU A se indica stadiul procedurii: PE ROL, APEL sau ÎNCHISĂ 

Amendă SF Amenda în EUR, de exemplu 500 

Confiscare SC CAPTURĂ/UNEALTĂ/ALTELE în caz de confiscare fizică. Suma confiscată 
corespunzând valorii capturii/uneltei în EUR, de exemplu 10 000. 

Altă variantă SO În caz de retragere a licenței/autorizației, se indică LI sau AU + număr de zile, 
de exemplu AU30. 

Puncte SP Numărul de puncte atribuite, de exemplu 12 

Observații RM În cazul în care nu se întreprinde nicio acțiune ca urmare a constatării unei 
încălcări, se include o explicație sub forma unui text liber.
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ANEXA IV 

CONȚINUTUL RAPOARTELOR DE EVALUARE 

Rapoartele de evaluare trebuie să conțină cel puțin următoarele informații: 

I. Analiza generală a activităților de control, inspecție și asigurare a respectării normelor desfășurate (pentru 
fiecare stat membru vizat) 

— Descrierea riscurilor identificate de către statul membru vizat și conținutul detaliat al strategiei sale de gestionare a 
riscurilor, inclusiv o descriere a procesului de reexaminare și revizuire 

— Comparație între tipul de instrumente de control și inspecție utilizate și numărul de mijloace de inspecție 
angajate/numărul de mijloace prevăzute pentru aplicarea programului specific de control și inspecție, inclusiv 
durata și zonele de desfășurare 

— Comparație între tipul de instrumente de control și inspecție utilizate și numărul de activități de control și 
inspecție efectuate (se completează pe baza informațiilor comunicate în conformitate cu anexa III)/numărul de 
încălcări constatate și, dacă este posibil, analiza motivelor pentru comiterea acestor încălcări 

— Sancțiuni impuse pentru încălcări (se completează pe baza informațiilor transmise în conformitate cu anexa III) 

— Analiza altor acțiuni (altele decât activitățile de control, inspecție și asigurare a respectării normelor, de exemplu 
sesiuni de formare profesională sau informare) concepute pentru a îmbunătăți respectarea normelor de către 
navele de pescuit și/sau alți operatori [EXEMPLU: numărul de îmbunătățiri aduse anumitor unelte de pescuit, 
numărul de eșantioane de cod/puiet etc.] 

II. Analiza detaliată a activităților de control, inspecție și asigurare a respectării normelor desfășurate (pentru 
fiecare stat membru vizat) 

Analiza activităților de inspecție pe mare (inclusiv supraveghere aeriană, dacă este cazul), mai concret: 

— comparație între navele de patrulare prevăzute/angajate; 

— rata încălcărilor pe mare; 

— proporția inspecțiilor pe mare a navelor de pescuit cu un nivel de risc „foarte scăzut”, „scăzut” sau „mediu” care au 
ca rezultat depistarea uneia sau mai multor încălcări; 

— proporția inspecțiilor pe mare a navelor de pescuit cu un nivel de risc „ridicat” sau „foarte ridicat” care au ca 
rezultat depistarea uneia sau mai multor încălcări; 

— tipul și nivelul sancțiunilor/evaluarea efectului disuasiv. 

Analiza activităților de inspecție pe uscat (inclusiv controale documentare și inspecții în porturi sau la prima vânzare 
sau ale transbordărilor), mai concret: 

— comparație între unitățile de inspecție pe uscat prevăzute/angajate; 

— rata încălcărilor pe uscat; 

— proporția inspecțiilor pe uscat ale navelor de pescuit și/sau ale operatorilor cu un nivel de risc „foarte scăzut”, 
„scăzut” sau „mediu” care au ca rezultat depistarea uneia sau mai multor încălcări; 

— proporția inspecțiilor pe uscat ale navelor de pescuit și/sau ale operatorilor cu un nivel de risc „ridicat” sau „foarte 
ridicat” care au ca rezultat depistarea uneia sau mai multor încălcări; 

— tipul și nivelul sancțiunilor/evaluarea efectului disuasiv. 

Analiza activităților de inspecție (inclusiv a controalelor și inspecțiilor documentare) efectuate în cazul capcanelor, 
instalațiilor de îngrășare și fermelor piscicole, în special: 

— pentru operațiuni de plasare în cuști: 

— comparație între inspecțiile prevăzute/angajate; 

— rata încălcărilor în ceea ce privește transferul, plasarea în cuști și operațiunile de eliberare; 

— tipul și nivelul sancțiunilor/evaluarea efectului disuasiv;
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— pentru capcane: 

— comparație a inspecțiilor prevăzute, având în vedere faptul că operațiunile de recoltare și transfer sunt 
inspectate în proporție de 100 % în cazul capcanelor, inclusiv operațiunile de transfer către ferme piscicole 
și cuști de transport; 

— rata încălcărilor în cazul capcanelor; 

— tipul și nivelul sancțiunilor/evaluarea efectului disuasiv. 

Analiza criteriilor-țintă exprimate sub formă de niveluri de conformitate (acolo unde este cazul), mai concret: 

— comparație între mijloacele de inspecție prevăzute/angajate; 

— rata încălcărilor și evoluția acesteia (în comparație cu ultimii 2 ani); 

— proporția inspecțiilor navelor de pescuit/operatorilor care au ca rezultat depistarea uneia sau mai multor încălcări; 

— tipul și nivelul sancțiunilor/evaluarea efectului disuasiv. 

Analiza altor activități de inspecție și control: transbordare, supraveghere aeriană, import/export etc. și alte acțiuni, 
cum ar fi sesiuni de formare și de informare menite să îmbunătățească respectarea normelor de către navele de pescuit 
și alți operatori 

III. Propunere (propuneri) pentru îmbunătățirea eficacității activităților de control, inspecție și asigurare a 
respectării normelor desfășurate (pentru fiecare stat membru vizat)
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